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	Preface
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	Welcome back! 안녕! For those of you seeing me for the first time, I’m Billy. I’m a Korean teacher, and I’m here to help you along your Korean language journey! First of all, I applaud you on being proactive in your Korean studies, by seeking out more resources to learn and practice (such as this book, and others). It takes time and effort, and a whole lot of exposure to the Korean language in order to master it. And I know myself exactly how difficult learning Korean can be, and also how rewarding it is to achieve goals along the way. 

	 

	Did you know that most people trying to learn Korean give up in the very early stages? That means they might study a bit of 한글, perhaps try watching a few Korean shows with Korean subtitles, maybe learn how to spell their favorite Korean music artist’s name in Korean, and then never look at the language again. As they say in Korean, 인생은 새옹지마 (“Life is unpredictable.”), and there are plenty of legitimate reasons for people to quit. But the fact is, you should feel proud of yourself because you kept going. You have your own unique reasons for wanting to continue learning, and those reasons are what have helped you to get this far. Always remember why you’re learning Korean, and use those reasons to help motivate yourself to keep going.

	 

	I’ve said before that learning Korean is like trying to level up in a video game. It starts out easy (often the first couple of levels are handed to you during the tutorial), but then quickly becomes more difficult and time-consuming to reach the next level. When you first started learning Korean it may have only taken a day or so to learn 한글, make a simple self-introduction, and learn a few basic phrases like 감사합니다 and 아니요, 김치가 별로 안 매워요. However, now that you’re past the introductory stage it can sometimes feel much slower – even though now you’re learning much faster than you could before as a new beginner. In order to recreate that rush of rapid improvement, you’ll need more studying and more exposure to the language.

	 

	This book was designed to provide you with more of that necessary exposure. In this book you’ll explore a variety of short stories, all created specifically for you as a Korean learner, and all using real, useful Korean. It’s my hope that through this book you’ll not only improve your reading comprehension, but also that you’ll be able to gain a greater appreciation for written materials in the Korean language – all toward helping you reach your own Korean learning goals. And I’ll be here with you along the journey.

	 

	Good luck in your studies!

	 

	What You Can Expect

	Jumping straight into native-level reading materials without any help can be a challenge, even for advanced learners. This book was created as a bridge to allow learners to explore completely natural, real-life short stories together with their translations, definitions, and explanations. You can imagine that you’re reading through stories that were written for native Korean speakers, and having a personal tutor right by your side to help you through it. 

	 

	While this book contains many Korean traditional folktales, the language in them has all been updated and improved in order to be useful to Korean learners today. Archaic or uncommon expressions, speech, actions, and situations have been adapted to instead use modern-day Korean language. For example, 나무꾼 means a “woodcutter,” but nowadays this word would only be found in old-fashioned folktales (or the Korean civilization in “Age of Empires 2,” which is an excellent game); this word could be changed to the more common word 목수 (“carpenter”), or perhaps 조각가 (“sculptor”). You can trust all of the Korean in this book to be worth learning.

	 

	Because this book was created for Korean learners, English translations will be more literal than natural. This is to help you understand and become more comfortable with the content. Natural translations will also be provided occasionally. The Korean language uses different phrases and grammar than English – even the way Koreans think is different than we do in English – and I wanted to preserve that in the translations as much as possible.

	 

	Before using this book you should first be able to have simple, basic Korean conversations (even if very slowly); this typically happens around the lower intermediate level. This book should not be used in place of a standard textbook; instead I recommend my “Korean Made Simple” textbook and workbook series which goes from the very beginning of the language up to the intermediate level. Alternatively you can use any textbook and resources that you’d like, as long as you meet these requirements.

	 

	Tips for Using This Book

	While I’ve done my best to define and explain the language used in each story as much as possible (enough to be able to follow along with the story), in order to avoid re-defining every single basic word and grammar form, I’ve kept things condensed. Most learners of any level who are using reading materials will have already learned 한글, as well as much of the fundamental grammar forms (making simple sentences). However, because each learner’s background and learning materials will be unique, I recommend using this book together with a dictionary (physical or digital) to look up any additional words that you’re unfamiliar with. Also I recommend that you refer to the glossary section whenever you find a word or grammar form that you’re not familiar with.

	 

	Words and grammar defined in a previous section will not be re-defined in later sections. Because of this, I recommend moving through this book in order without skipping any stories (but feel free to move around if you’re more comfortable using a dictionary). Try not to rush; understanding is much more important than simply reading. I recommend first reading each story once on your own, and then looking at the translations and explanations after. Or if you’re already at a higher level, try reading the story two or three times, and then only relying on the translations and explanations when you get stuck.

	 

	The Plain Form

	The Plain Form is just a way to conjugate verbs – it’s neither polite, rude, formal, nor informal. It’s used in situations where there’s no specific intended audience, including newspaper articles, essays, journals, and short stories. Using the 요 form, the 니다 form, or other spoken forms would instead seem like someone is speaking out loud – this is common in children’s stories which are intended to be read out loud. The stories here will use Plain Form.

	 

	The Plain Form includes using 나 instead of 저 (when spoken, 나 is typically only used in casual speech) as well as ending verbs with 다 when conjugating. Here’s a (very) quick overview of how to conjugate the Plain Form. For action verbs in the present tense, attach ㄴ다 to a verb stem that ends in a vowel, or attach 는다 to a verb stem that ends in a consonant. Verb stems that end with ㄹ will remove the ㄹ and attach ㄴ다. For descriptive verbs, simply attach 다 to the verb stem – this looks the same as the unconjugated form you would find in a dictionary.

	 

	가다  가 + ㄴ다  간다

	먹다  먹 + 는다  먹는다

	살다  살 – ㄹ  사 + ㄴ다  산다

	좋다  좋다

	 

	To make the past tense (for both action verbs and descriptive verbs), first conjugate the verb to the past tense as usual (using the 요 form), cut off any syllables after the ㅆ ending, and then attach 다. Note that 이다 (“to be”) becomes 이었다 after a consonant or 였다 after a vowel.

	 

	가다  갔어요  갔 + 다  갔다

	먹다  먹었어요  먹었 + 다  먹었다

	 

	To make the future tense, use the 겠다 form or the 것이다 form (shortened to 거다) as-is without any extra conjugation. Note that most stories are only written using the present tense or the past tense.

	 

	가다  가겠다 or 갈 것이다 (갈 거다)

	먹다  먹겠다 or 먹을 것이다 (먹을 거다)

	 

	Additional Questions?

	Feel free to contact me 24/7 with any questions you have and I’ll try to get back to you (but give me a day or so to check my email). I love helping people like you to learn Korean, and appreciate your support through purchasing this book. You can find my contact information in the “About the Author” section at the back of this book.

	 

	호랑이와 곶감

	 

	호랑이와 곶감

	호랑이는 배가 무척 고팠다. 며칠째 눈보라가 치는 바람에 토끼나 사슴 같은 산짐승은 물론이고 새 한 마리도 볼 수 없었기 때문이었다.

	'사람들이 사는 곳으로 내려가는 건 너무 위험해. 하지만 이대로면 굶어 죽을 것 같아. 마을에 가서 뭐라도 잡아와야겠다.'

	깊은 밤이 되자 호랑이는 사람들이 사는 마을로 내려갔다.

	'흐음, 어느 집에 동물이 있으려나? 개는 너무 짖어서 싫은데. 소나 돼지를 먹어야겠다.'

	어슬렁 어슬렁 마을을 돌아다니던 호랑이는 축사가 있는 집으로 들어갔다.

	'이 집에서 소를 키우나 보군!'

	호랑이가 살금살금 축사로 다가가는데,

	"으앙~으앙!!!"

	"뚝! 울음을 그치지 않으면 늑대가 찾아온대. 쉬이~"

	방에서 아이 울음소리와 그걸 달래는 엄마의 목소리가 들려왔다. 하지만 아이는 늑대가 무섭지 않은지 더 크게 울기 시작했다.

	"어흥!! 밖에 호랑이가 왔네! 자꾸 울면 호랑이가 잡아간다?" 하는 아이 엄마의 목소리가 다시 들려왔다.

	'내가 여기 있는 걸 어떻게 알았지? 후후. 그렇지. 이제 저 아이도 겁이 나서 조용히 하겠지.'

	호랑이의 기대에도 불구하고 아이는 울음을 그치지 않았다.

	그런데 엄마의 "여기 곶감이 있네? 곶감!" 하는 소리와 함께 아이는 조용해졌다.

	'곶감? 곶감이 뭐야? 나보다 더 무섭다고?'

	호랑이는 늑대나 자신보다 더 무서운 곶감이 그 집에 있다는 걸 알고 두려움을 느끼기 시작했다.

	살금살금 돌아서 나가려는 찰나, "풀썩" 호랑이 등 위에 갑자기 무거운 뭔가가 떨어지는 소리와 함께 혼비백산한 호랑이는 마구 달리기 시작했다.

	'곶감이구나! 곶감이 내 등에 올라탔어! 떨어트려야 해!'

	그런데 떨어지기는커녕 곶감은 산을 향해 마구 달리는 호랑이의 목을 더욱 조여오고 있었다.

	호랑이의 등에서 떨어지지 않기 위해 호랑이의 목을 조여오던 건 다름 아니라 소를 훔쳐 가려고 찾아온 도둑이었다. 소 위에 올라탄 줄 알았던 도둑도 자신이 호랑이 등에 올라탄 걸 알고 깜짝 놀라긴 마찬가지였다.

	'호랑이에게 물려 가도 정신만 차리면 산다고 했어. 떨어지지 말자.'

	호랑이가 정신없이 달리는 사이 도둑은 나뭇가지를 붙잡아 나무에 매달렸다. 등이 가벼워진 것도 모른 채 호랑이는 한참을 달리고 또 달렸다. 호랑이는 산속 깊이 들어와서야 곶감이 더 이상 등에 없다는 걸 깨닫고 안도의 한숨을 내쉬었다.

	'곶감은 정말 크고 무섭구나. 살아서 돌아온 게 다행이야.'

	그 뒤로 호랑이는 곶감을 다시 만나게 될까 봐 두려워서 절대로 사람들이 사는 마을로 내려가지 않고 산속에서 꼭꼭 숨어 살았다고 한다.

	 

	Notes

	This story is a traditional Korean folktale (perhaps the most famous), and has several slightly-different versions. Of those versions, this is the most well-known.

	 

	호랑이와 곶감

	The Tiger and the Dried Persimmon

	 

	훈장님 is a polite way to refer to a 훈장 – a teacher at a village school for learning how to read and write Chinese.

	 

	호랑이 = “tiger”

	곶감 = “dried persimmon”

	 

	호랑이는 배가 무척 고팠다.

	The tiger was extremely hungry.

	 

	무척 = “extremely,” “very/really”

	 

	며칠째 눈보라가 치는 바람에 토끼나 사슴 같은 산짐승은 물론이고 새 한 마리도 볼 수 없었기 때문이었다.

	It was because it wasn’t possible to see even a single bird, let alone mountain animals like rabbits or deer, because there was (unfortunately) a snowstorm for the past few days.

	 

	눈보라 (“snowstorm,” “blizzard”) can be used with the verb 치다, literally meaning “a snowstorm hits.”

	 

	바람에 is used to explain the reason for something bad that happened (like adding the word “unfortunately”), and is attached after an action verb conjugated to an adjective in the present tense; for example, 가다 becomes 가는, and 먹다 becomes 먹는. The rest of the sentence after 바람에 will always end in the past tense. 

	 

	산짐승 is a combination of the words 산 (“mountain”) and 짐승 (“beast,” “animal”).

	 

	물론이고 (or simply 물론) is used after a word that ends with the Topic Marker (은/는), and is followed by using the particle ~도 (“also,” “too,” “even”). This form is used to show that what comes after it agrees with what comes before it. Since the word 물론 means “of course,” a more literal translation of this part is “of course mountain animals like rabbits and deer, and even....”

	 

	며칠째 = “for the past few days”

	눈보라 = “snowstorm,” “blizzard”

	눈보라(가) 치다 = “to have a snowstorm/blizzard”

	바람에 = “due to (something negative)”

	토끼 = “rabbit”

	사슴 = “deer”

	산짐승 = “mountain animal”

	물론(이고) = “of course, and even...”

	 

	'사람들이 사는 곳으로 내려가는 건 너무 위험해. 하지만 이대로면 굶어 죽을 것 같아. 마을에 가서 뭐라도 잡아와야겠다.'

	“It’s too dangerous to go down to where people live. But at this rate I think I’ll starve to death. I should go to the village and catch at least something (to eat).”

	 

	Single quotes are used in Korean when someone is thinking. Double quotes are used when someone is speaking, or when there is an actual sound being made.

	 

	이대로면 is a combination of 이대로 (“like this”) and 면 (“if”), and literally means “if it is as it (this) is.”

	 

	굶다 by itself means “to go hungry,” so 굶어 죽다 is “to starve to death.”

	 

	The ending ~서 can also mean “(and) then” and is used when the second action happens immediately after the first action; also, these two actions are related – the second action is the reason for the first action.

	 

	~(이)라도 means “at least” or “even,” and is used when the speaker is choosing not what they wanted most, but something else among their options. Here, 뭐라도 means “at least something” or “even something.”

	 

	잡아와야겠다 is a combination of 잡다 (“to capture,” “to hold”) and 오다 (“to come”), making 잡아오다 (“to capture and come back”). ~야겠다 is shortened from ~야 하겠다 (“should,” “need to,” “have to”).

	 

	~야 하겠다 (often shortened to ~야겠다) is from ~야 하다 or ~야 되다 meaning “need to” or “have to,” but is commonly used with the ~겠다 ending (“would be” or “must be”) in speech to mean “should” or “better.”

	 

	내려가다 = “to go down”

	이대로 = “(just) like this,” “as this is,” “at this rate”

	이대로면= “if things are like this,” “if at this rate”

	굶다 = “to go hungry,” “to starve”

	굶어 죽다 = “to starve to death”

	마을 = “town,” “village”

	~서 = “(and) then...”

	~(이)라도 = “at least,” “even”

	뭐라도 = “at least something,” “even something”

	잡다 = “to capture,” “to hold”

	잡아오다 = “to capture and come back”

	~야겠다 = “need/have to,” “should,” “better” (~야 하겠다)

	 

	깊은 밤이 되자 호랑이는 사람들이 사는 마을로 내려갔다.

	As soon as it was the middle of the night, the tiger went down to the village where the people lived.

	 

	되다 (“to become”) is commonly used when talking about “becoming” a time – here, “becoming midnight.”

	 

	~자 attaches to an action verb stem and has a similar meaning as ~자마자 (“as soon as”), but is only used in past tense sentences. ~자 also suggests that what comes after only happened because of what comes before (meaning midnight was what the tiger was waiting for).

	 

	깊은 밤 = “midnight,” “the middle of the night”

	~자 = “as soon as”

	 

	'흐음, 어느 집에 동물이 있으려나? 개는 너무 짖어서 싫은데. 소나 돼지를 먹어야겠다.'

	“Hmm, I wonder which house has animals. I don’t like dogs because they bark too much. I should eat a cow or a pig.”

	 

	~(으)려나? is used after verb stems when someone is wondering to themselves (not directed at anyone else).

	 

	싫다 literally means “to be disliked” or “to be hated,” but is used to describe that the speaker (or the listener) dislikes or hates something or someone. Note how it’s not used with the Object Marker (을/를).

	 

	Attaching (이)나 to a word gives it the meaning of “or (something),” and is only used when the speaker does not have any preference. When the speaker has a preference, instead use 아니면 (literally, “if it is not”).

	 

	동물 = “animal”

	~(으)려나? = “I wonder...”

	짖다 = “to bark,” “to howl”

	~(이)나 = “or (something)”

	 

	어슬렁 어슬렁 마을을 돌아다니던 호랑이는 축사가 있는 집으로 들어갔다.

	The tiger who wandered slowly around the village entered a house that had a livestock shed.

	 

	어슬렁 어슬렁 is a sound word used for slowly wandering around, and not directly going where one intends.

	 

	축사 is a general word that’s used for any sort of shed that holds livestock (e.g. pigsty, stable, etc.).

	 

	The opposite of 들어가다 is 들어오다 (“to come in,” “to enter”).

	 

	어슬렁 어슬렁 = “slowly (strolling or wandering)”

	축사 = “livestock shed”

	들어가다 = “to go in,” “to enter”

	 

	'이 집에서 소를 키우나 보군!'

	“I see that they keep cows at this house!”

	 

	~군(요) means that you’ve realized something, and in the present tense is attached directly to a descriptive verb stem, or to an action verb stem with 는군(요) (removing ㄹ if at the end of the verb stem). For the past tense, it attaches directly after the past tense verb stem (after ㅆ) for both action verbs and descriptive verbs; for example, 하다 conjugates to the past tense as 했어(요), so its past tense verb stem is 했).

	 

	키우다 = “to raise,” “to keep (animal)”

	~군(요) = “I realized...”

	 

	호랑이가 살금살금 축사로 다가가는데,

	The tiger stealthily approaches the livestock shed...

	 

	살금살금 is a sound word used for being quiet and stealthy, such as when sneaking around.

	 

	The opposite of 다가가다 is 다가오다 (“to approach here,” “to come near”).

	 

	살금살금 = “quietly (and stealthily)”

	다가가다 = “to approach (somewhere),” “to go near”

	 

	"으앙~으앙!!!"

	“Waah! Waah!”

	 

	으앙 is the sound of a baby crying.

	 

	A tilde (~) can be used to lengthen a vowel sound, so think “waah” instead of just “wah.”

	 

	으앙 = “baby crying”

	 

	"뚝! 울음을 그치지 않으면 늑대가 찾아온대. 쉬이~"

	“Stop crying! If you don’t stop crying, they say that a
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